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3. Aprašymas

Nr. Aprašymas

Gaubtas

Pečių įklotai

Spalvotas paketas

Buferio juosta

Kėdutės diržų komplektas

„Click & Go“ adapteris

Sagtis

Kojų atrama

Besisukiojančių priekinių ratukų fiksatorius

Rankenėlė

Sulankstytos padėties fiksatorius

Atlošimo kampas

Krepšys

Stabdys

Pakaba

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

1

3. Περιγραφή 3. Опис

Αρ. Περιγραφή

Καλύπτρα

Επωμίδες

Χρωματιστή επένδυση

Μπάρα προστασίας

Ζώνες καθίσματος

Προσαρμογέας Click & Go

Ασφάλεια ζώνης

Στήριγμα ποδιών

Κλείδωμα εμπρόσθιων περιστρεφόμενων 
τροχών

Λαβή

Κλείδωμα σύμπτυξης

Γωνία κλίσης

Καλάθι

Φρένο

Ανάρτηση

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

№ Опис

Навіс

Плечові накладки

Кольорова підкладка

Бампер

Ремені безпеки

Фіксатор Click & Go

Пряжка

Підставка для ніг

Фіксатор передніх поворотних коліс

Ручка

Фіксатор

Кут нахилу спинки

Кошик для речей

Гальмо

Підвіска

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1 1

15
15

15
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4. Συναρμολόγηση

4.1.	 Συναρμολόγηση του  
	 βασικού μοντέλου

Ως τμήμα του βασικού μοντέλου 
BRITAX AFFINITY 2 παραλάβατε:

•	 Σασί με τροχούς και καλάθι.
•	 Γρκι κάθισμα με ζώνες και μπάρα  
	 προστασίας.
•	 Κάλυμμα βροχής.

Ανοίξτε το κλείδωμα σύμπτυξης και 
ξεδιπλώστε το προϊόν.

Ανορθώστε το και βεβαιωθείτε ότι 
ο κεντρικός μεντεσές έπιασε με 
ακουστό κλικ.

Εάν έχετε κάποιο πρόβλημα διαβάστε 
το απόσπασμα ξεδίπλωμα του προϊό-
ντος ξεδίπλωμα του προϊόντος.

4. Surinkimas

4.1	� Bazinio modelio 
surinkimas

Kartu su „BRITAX AFFINITY 2“ bazi-
niu modeliu gaunate:

•	 Važiuoklę su ratais ir krepšį.
•	 �Pilką kėdutės komplektą su diržų 

komplektu ir buferio juosta.
•	 Apsaugą nuo lietaus. 

Atidarykite sulenkimo fiksatorių ir 
išlankstykite gaminį.

Pastatymas stačiai – centrinis lanks-
tas turi užsifiksuoti girdimu spragte-
lėjimu.

Jei kyla problemų, žr. skyrių 
Gaminio išlankstymas.

4. Збирання

4.1.	 Збирання базової  
	 моделі

У комплекті візка BRITAX AFFINITY 2 
базової моделі постачаються:

•	 Шасі з колесами та кошиком.
•	 Блок сидіння сірого кольору з  
	 ременями безпеки та  
	 поперечкою-бампером.
•	 Дощовик.

Відкрийте фіксатор і розгорніть 
візок.

Випряміть, доки центральний 
шарнір не замкнеться з чутним 
клацанням.

Якщо виникають питання, дивіться 
розділ розкладання візка.
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Κλικ στους εμπρόσθιους και οπίσθι-
ους τροχούς.

5. Λειτουργία

5.1.	 Καταλληλότητα και  
	 γενικά σχόλια

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πριν 
προβείτε σε ρύθμιση στο 
καροτσάκι, βεβαιωθείτε ότι 
σταθμεύει σε επίπεδη επι-
φάνεια και ότι το φρένο έχει 
ενεργοποιηθεί. Επιπλέον 
βεβαιωθείτε ότι δε βρίσκετε 
παιδί στο κάθισμα όταν ρυθμί-
ζετε.

Paspauskite priekinius ir galinius 
ratukus.

5. Naudojimas

5.1	� Tinkamumas ir 
bendrosios pastabos

ĮSPĖJIMAS! Prieš reguliuo-
dami sportinį vežimėlį įsiti-
kinkite, kad jis pastatytas ant 
lygaus pagrindo ir įjungtas 
stabdys. Taip pat pasirūpin-
kite, kad reguliuojant jame 
nesėdėtų vaikas.

Установіть із клацанням передні та 
задні колеса.

5. Експлуатація

5.1.	 Придатність і загальні  
	 зауваження

УВАГА! Перед тим, як ро-
бити будь-які регулювання 
візка, установіть його на 
рівній поверхні та ввімкніть 
гальмо. Також під час регу-
лювання дитина не повинна 
знаходитися у візку.
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Για να λειτουργήσει ασφαλώς το 
BRITAX AFFINITY 2 σας πρέπει να 
λάβετε υπόψη τα παρακάτω όρια 
βάρους για το καροτσάκι:

•	 Μέγιστο βάρος επιβάτη: 17 kg.
•	 Μέγιστο βάρος στο καλάθι: 	  
	 4 kg. 

5.2. 	 Δίπλωμα του προϊόντος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Όταν 
διπλώνετε και ξεδιπλώνετε 
το προϊόν, να βεβαιώνεστε 
πάντα ότι το φρένο έχει 
ενεργοποιηθεί και όλες τα 
κλειδώματα έχουν ασφαλίσει 
σωστά. 

Μπορείτε να διπλώσετε το BRITAX 
AFFINITY 2 σας με τη μονάδα 
καθίσματος προς τα εμπρός ή δίχως 
μονάδα καθίσματος. Για το πλέον 
συμπαγές δίπλωμα είναι καλύτερο να 
αφαιρείτε πλήρως τη μονάδα καθί-
σματος και να διπλώνετε το σασί.

Για να διπλώσετε το προϊόν πιέστε 
το δευτερεύον κλείδωμα στη δεξιά 
πλευρά του άνω σωλήνα του κα-
ροτσιού με το μεσαίο δάκτυλο και 
τραβήξτε με το δείκτη τη σκανδάλη 
απελευθέρωσης προς τα επάνω 
προς τη λαβή και στις δύο πλευρές.

Norint saugiai eksploatuoti „BRI-
TAX AFFINITY 2“ sportinį vežimėlį, 
svarbu laikytis šių jam taikomų svorio 
apribojimų:

•	 Maksimalus keleivio svoris: 17 kg.
•	 Maksimalus krepšio turinio svoris: 	
	 4 kg.

5.2 	 Gaminio sulankstymas

ĮSPĖJIMAS! Sulankstydami 
ir išlankstydami gaminį visada 
įsitikinkite, kad įjungtas stab-
dys ir tinkamai nustatyti visi 
fiksatoriai.  

„BRITAX AFFINITY 2“ vežimėlį galite 
sulankstyti nukreipę kėdutės kom-
plektą į priekį arba jį išėmę. Jei norite 
vežimėlį sulankstyti kompaktiškiau, 
išimkite kėdutės komplektą ir visiškai 
sulenkite važiuoklę.

Kad galėtumėte sulankstyti gaminį, 
smiliumi paslinkite paleidiklį rankenė-
lės link iš abiejų pusių. 
 

Для безпечної експлуатації візка 
BRITAX AFFINITY 2 слід дотримува-
тися таких вагових обмежень: 

•	 Максимальна вага дитини: 17 кг.
•	 Максимальна вага предметів у  
	 кошику для речей: 4 кг.

5.2. 	 Складання візка

УВАГА! Під час складан-
ня та розкладання візка 
завжди перевіряйте, щоб 
гальмо було ввімкнено, а всі 
фіксатори надійно закріпля-
ли відповідні частини. 

Візок BRITAX AFFINITY 2 можна 
скласти, якщо сидіння не вста-
новлено, або встановлено за на-
прямком руху. Щоб скласти візок 
у найбільш компактний спосіб, слід 
зняти сидіння та скласти шасі. 

Для складання візка натисніть 
середнім пальцем на допоміжний 
фіксатор з правого боку верхньої 
частини трубки ручки візка і потяг-
ніть розчіпний механізм указівними 
пальцями вгору в напрямку ручки 
з обох боків.
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Διπλώστε το προϊόν προς τη βάση, 
ώσπου το κλείδωμα του σασί να 
κλειδώσει γύρω από τον άνω σωλήνα 
και ασφαλίσει το σασί.

5.3.	 Ξεδίπλωμα του  
	 προϊόντος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Όταν 
διπλώνετε και ξεδιπλώνετε 
το προϊόν, να βεβαιώνεστε 
πάντα ότι το φρένο έχει 
ενεργοποιηθεί και όλες τα 
κλειδώματα έχουν ασφαλίσει 
σωστά.  

Ανοίξτε το κλείδωμα σύμπτυξης και 
τραβήξτε το καροτσάκι προς τα επά-
νω με ένα χέρι σε κάθε πλευρά του.

Βεβαιωθείτε ότι το σασί είναι εγκατε-
στημένο σωστά και ο κεντρικός με-
ντεσές έχει κλειδώσει ασφαλώς στη 
θέση του με ένα ακουστό ήχο κλικ.

5.4.	 Χρήση του φρένου  
	 στάθμευσης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Όταν 
ασφαλίζετε το φρένο να το 
ελέγχετε πάντα ωθώντας το 
καροτσάκι προσεκτικά και με 
τα δύο χέρια στην μπάρα-λα-
βή.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κάτω από 
το καλάθι βρίσκονται οι ρυθμι-

Lenkite gaminį iki žemės, kol važiuo-
klės fiksatorius saugiai užfiksuos 
aplink viršutinį vamzdelį esančius 
fiksatorius ir apsaugos važiuoklę.

5.3	 Gaminio išlankstymas 

ĮSPĖJIMAS! Sulankstydami 
ir išlankstydami gaminį visada 
įsitikinkite, kad įjungtas stab-
dys ir tinkamai nustatyti visi 
fiksatoriai.  

Atidarykite sulenkimo fiksatorių ir 
patraukite sportinį vežimėlį aukštyn, 
rankomis prilaikydami abi vežimėlio 
puses.

Įsitikinkite, kad važiuoklė tinkamai 
sumontuota ir centrinis lankstas 
tinkamai užfiksuotas girdimu sprag-
telėjimu.

5.4	� Stovėjimo stabdžio 
naudojimas

ĮSPĖJIMAS! Įjungę stabdį, 
visada jį išbandykite atsargiai 
pastumdami sportinį vežimėlį 
abiem rankomis, jas laikydami 
ant rankenėlės juostos.
ĮSPĖJIMAS! Po krepšiu rasite 

Складіть візок у напрямку землі, 
доки фіксатор шасі надійно не 
зафіксує шасі.

5.3.	 Розкладання візка 

УВАГА! Під час складан-
ня та розкладання візка 
завжди перевіряйте, щоб 
гальмо було ввімкнено, а всі 
фіксатори надійно закріпля-
ли відповідні частини.  

Відкрийте фіксатор і витягніть руч-
ку візка вгору, тримаючи кожною 
рукою трубку ручки.

Переконайтеся в тому, що шасі 
встановлено правильно, а цен-
тральний шарнір надійно закріпле-
но з чутним клацанням.

5.4.	 Користування  
	 стоянковим гальмом

УВАГА! При використанні 
гальма завжди перевіряйте 
його, надійно тримаючи 
ручку візка обома руками та 
обережно штовхаючи візок 
уперед.
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στές των καλωδίων φρένων. 
Παρακαλώ μη μεταβάλλετε 
τη ρύθμιση των ρυθμιστών 
καλωδίων. Για το σκοπό αυτόν 
απαιτείται καταρτισμένο προ-
σωπικό της Britax.
Ενεργοποίηση του φρένου
Για να ενεργοποιήστε το φρένο ωθή-
στε το οπίσθιο άκρο (μαρκαρισμένο με 
κόκκινη ταινία) του πηδαλίου φρένου 
προς τα κάτω.

Λύσιμο του φρένου
Για να λύσετε το φρένο ωθήστε το 
εμπρόσθιο άκρο (μαρκαρισμένο με 
πράσινη ταινία) του πηδαλίου φρένου 
προς τα κάτω.

5.5. 	 Τοποθέτηση και  
	 αφαίρεση της μονάδας  
	 καθίσματος, βρεφικού  
	 καθίσματος, και του πορτ- 
	 μπεμπέ BRITAX AFFINITY 2 	
	 με τους προσαρμογείς  
	 Click & Go®

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για την 
τοποθέτηση του πορτ-μπεμπέ 
και του βρεφικού καθίσματος 
ακολουθήστε οπωσδήποτε τις 
σχετικές τους οδηγίες χρήσης.
Το BRITAX AFFINITY 2 χρη-
σιμοποιεί το καινοτόμο σύ-
στημα προσάρτησης Click & 
Go®. Η μονάδα καθίσματος 
και το πορτ-μπεμπέ BRITAX 

stabdžio troso reguliatorius. 
Nekeiskite troso reguliatorių 
nustatymo. Tai turi daryti 
išmokyti „Britax“ darbuotojai. 

Stabdžio įjungimas
Norėdami įjungti stabdį, nuspauskite 
galinę stabdžio pedalo dalį (pažymėta 
raudona juostele).

Stabdžio atleidimas
Norėdami atleisti stabdį, nuspauskite 
priekinę stabdžio pedalo dalį (pažy-
mėta žalia juostele). 

5.5 	� Kėdutės komplekto, 
kūdikių kėdutės ir 
„BRITAX AFFINITY 2“ 
nešiojamųjų lopšių 
tvirtinimas ir išėmimas 
naudojant  „Click & Go®“ 
adapterius

ĮSPĖJIMAS! Tvirtindami nešio-
jamąjį lopšį ir kūdikių kėdutes, 
nepamirškite vadovautis jų 
naudotojo instrukcijomis.
„BRITAX AFFINITY 2“ veži-
mėliuose naudojama novato-
riška „Click & Go®“ tvirtinimo 
sistema. „BRITAX AFFINI-
TY 2“ kėdutės komplektas, 
nešiojamasis lopšys ir „Britax 
Römer“ kūdikių kėdutės prie 
„BRITAX AFFINITY 2“ važiuo-

УВАГА! Під візком зна-
ходяться регулятори 
гальмівного тросика. Не 
намагайтеся змінювати їх 
налаштування. Цю опе-
рацію можуть виконувати 
лише фахівці компанії Britax.
Увімкнення гальма
Для увімкнення гальма штовхніть 
униз задню частину педалі гальма 
(позначену червоною смужкою).

Вимкнення гальма
Для вимкнення гальма штовхніть 
униз передню частину педалі галь-
ма (позначену зеленою смужкою). 

5.5. 	 Установлення і зняття  
	 сидіння, автокрісла та  
	 кошика-колиски BRITAX 
	 AFFINITY 2 за допомогою 
	 фіксаторів Click & Go® 

УВАГА! Обов‘язково дотри-
муйтеся цих указівок під час 
установлення кошика-ко-
лиски або автокрісла.
У візку моделі BRITAX 
AFFINITY 2 використову-
ється інноваційна система 
кріплення Click & Go®. У бло-
ці сидіння й кошику-колисці 
візка BRITAX AFFINITY 2, 
а також автокріслах Britax 
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Προσάρτηση

Μονάδα καθίσματος

Επιτρεπτές κατευθύνσεις

Βλέποντας προς τα εμπρός ή 
προς τα πίσω

     

Πως να προσαρτείται/λύνεται

Για την προσάρτηση, τοποθετήστε 
απλώς  τoυς προσαρμογείς Click 
& Go® πάνω από τις υποδοχές του 
σασί και ωθήστε τη μονάδα καθίσμα-
τος στις υποδοχές. Οι προσαρμογείς 
θα κλειδώσουν με ακουστό κλικ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πριν 
τη χρήση του καροτσιού να 
βεβαιώνεστε πάντα ότι ο 
προσαρμογέας Click & Go® 
της μονάδας καθίσματος 
είναι πλήρως συνδεδεμένος!
Για το λύσιμο χρησιμοποιήστε και 
τα δύο χέρια για να τραβήξετε την 
αριστερή και δεξιά σκανδάλη του 
προσαρμογέα Click & Go® στη μο-
νάδα καθίσματός σας και τραβήξτε 
τη μονάδα καθίσματος από το σασί.

Tvirtinimas

Kėdutės komplektas

Leidžiamos kryptys

Atsukta į priekį arba atgal

     

Tvirtinimas ir išėmimas

Norėdami pritvirtinti, tiesiog 
įstatykite „Click & Go®“ adapterius 
virš važiuoklės lizdų ir įstumkite kė-
dutės komplektą į lizdą. Adapteriai 
įstumiami su girdimu spragtelėjimu.

ĮSPĖJIMAS! Prieš nau-
dodami sportinį vežimėlį, 
visada įsitikinkite, kad jūsų 
kėdutės „Click & Go®“ 
adapteris yra visiškai pri-
jungtas!

Norėdami išimti, abiem rankomis 
traukite kėdutės komplekto kairįjį ir 
dešinįjį „Click & Go®“ adapterio pa-
leidiklius į viršų ir traukite kėdutės 
komplektą nuo važiuoklės.

AFFINITY 2 καθώς και τα βρε-
φικά καθίσματα Britax Römer 
χρησιμοποιούν το ίδιο σύστημα 
προσαρμογέων για την προ-
σάρτηση στο σασί του BRITAX 
AFFINITY 2.

klės tvirtinami naudojant tą 
pačią adapterių sistemą. 

Установлення

Блок сидіння

Напрямок установлення

У напрямку або проти напрямку 
руху

     

Як установити/зняти

Щоб надіти, просто помістіть 
адаптери Click & Go® над гнізда-
ми шасі і натисніть на сидіння. 
Кріплення мають зафіксуватися 
з чутним клацанням.

УВАГА! Перед викорис-
танням візка завжди 
перевіряйте, щоб кріплен-
ня блоку сидіння системи 
Click & Go® були повністю 
зафіксованими!
Для зняття сидіння необхідно 
обома руками потягнути вгору 
засувки кріплень Click & Go® на 
сидінні та зняти блок сидіння з 
шасі.

Römer використовуються 
відповідні кріплення цієї сис-
теми для встановлення на 
шасі BRITAX AFFINITY 2.
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Προσάρτηση

Πορτ-μπεμπέ

Επιτρεπτές κατευθύνσεις

Μόνο βλέποντας προς τα πίσω

Πως να προσαρτείται/λύνεται

Για την προσάρτηση, τοποθετήστε 
απλώς  τoυς προσαρμογείς Click 
& Go® πάνω από τις υποδοχές 
του σασί και ωθήστε τη μονάδα 
καθίσματος στις υποδοχές. Οι 
προσαρμογείς θα κλειδώσουν με 
ακουστό κλικ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πριν 
τη χρήση του καροτσιού 
να βεβαιώνεστε πάντα ότι 
ο προσαρμογέας Click & 
Go® του πορτ-μπεμπέ είναι 
πλήρως συνδεδεμένος!

Για το λύσιμο χρησιμοποιήστε και 
τα δύο χέρια για να τραβήξετε την 
αριστερή και δεξιά σκανδάλη του 
προσαρμογέα Click & Go® στο 
πορτ-μπεμπέ σας και τραβήξτε το 
πορτ-μπεμπέ από το σασί.

Tvirtinimas

Nešiojamasis lopšys

Leidžiamos kryptys

Tik atsukta į galą

Tvirtinimas ir išėmimas

Norėdami pritvirtinti, tiesiog 
įstatykite „Click & Go®“ adapterius 
virš važiuoklės lizdų ir įstumkite kė-
dutės komplektą į lizdą. Adapteriai 
įstumiami su girdimu spragtelėjimu.

ĮSPĖJIMAS! Prieš nau-
dodami sportinį vežimėlį 
visada įsitikinkite, kad jūsų 
nešiojamojo lopšio „Click & 
Go®“ adapteris yra visiškai 
prijungtas!

Norėdami išimti, abiem rankomis 
traukite nešiojamojo lopšio kairįjį 
ir dešinįjį „Click & Go®“ adapterio 
paleidiklius į viršų ir ištraukite ne-
šiojamąjį lopšį iš važiuoklės.

Установлення

Кошик-колиска

Напрямок установлення

Лише проти напрямку руху

Як установити/зняти

Для встановлення розмістіть 
кріплення системи Click & Go® 
над відповідними гніздами шасі 
та заштовхніть їх у гнізда. Крі-
плення мають зафіксуватися з 
чутним клацанням.

УВАГА! Перед викорис-
танням візка завжди пе-
ревіряйте, щоб кріплення 
кошика-колиски системи 
Click & Go® були повністю 
зафіксованими!

Для зняття сидіння необхідно 
обома руками потягнути вгору 
засувки кріплень Click & Go® на 
кошику-колисці та зняти його з 
шасі.
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Προσάρτηση

Βρεφικό κάθισμα

Επιτρεπτές κατευθύνσεις

Μόνο βλέποντας προς τα πίσω

Πως να προσαρτείται/λύνεται

Όταν χρησιμοποιείτε με το βρε-
φικό κάθισμα, να ακολουθείτε τις 
οδηγίες αυτού.

5.6.	 Ρύθμιση του καθίσματος

5.6.1. Ρύθμιση της γωνίας κλίσης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ! Όταν 
ρυθμίζετε τη γωνία καθίσμα-
τος και πριν τη χρήση του 
καροτσιού να βεβαιώνεστε 
πάντα ότι ο μηχανισμός 
κλειδώματος της γωνίας έχει 
κλειδώσει σωστά.

Μπορείτε να ρυθμίσετε τη γωνία 
κλίσης σε τέσσερις διαφορετικές 
θέσεις. Η γωνία του καθίσματος 
μπορεί να ρυθμιστεί με το κάθισμα 
να βλέπει προς τα εμπρός ή προς τα 
πίσω στο σασί.

Tvirtinimas

Kūdikių kėdutė

Leidžiamos kryptys

Tik atsukta į galą

Tvirtinimas ir išėmimas

Laikykitės kūdikių kėdutės naudo-
tojo vadove pateiktų instrukcijų.

5.6	 Kėdutės reguliavimas

5.6.1 �Atlošimo kampo 
reguliavimas

ĮSPĖJIMAS! Reguliuoda-
mi kėdutės kampą, visada 
patikrinkite, ar prieš naudojant 
sportinį vežimėlį atlošimo 
fiksavimo mechanizmas tinka-
mai užfiksuotas.

Galima nustatyti keturias atlošimo 
kampo padėtis. Kėdutės kampą gali-
ma reguliuoti ją važiuoklėje atsukus į 
priekį arba į galą.

Установлення

Автокрісло

Напрямок установлення

Лише проти напрямку руху

Як установити/зняти

Дотримуйтеся вказівок, наве-
дених в інструкції користувача 
автокрісла.

5.6.	 Регулювання сидіння

5.6.1. �Регулювання кута нахилу  
cпинки

УВАГА! Після регулювання 
кута нахилу спинки перед 
використанням візка завж-
ди перевіряйте надійність 
фіксації спинки в потрібно-
му положенні.

Спинка сидіння може встановлю-
ватися з чотирма різними кутами 
нахилу. Кут нахилу спинки може 
регулюватися незалежно від того, 
як установлено сидіння – у напрямку 
руху або проти нього.
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Τραβήξτε τον προσαρμογέα ανάκλι-
σης προς τα επάνω.
Στη συνέχεια μπορείτε να ρυθμίσετε 
τη γωνία και να απελευθερώσετε τον 
προσαρμογέα ανάκλισης. 
 
 
 
 
 

5.6.2. �Ρύθμιση του ύψους  
ζωνών

Οι ζώνες μπορούν να ρυθμιστούν σε 
δύο διαφορετικά ύψη. Να βεβαιώνε-
στε πάντα ότι το ύψος έχει ρυθμιστεί 
σωστά για το παιδί στο κάθισμα. 

Για την προσαρμογή του ύψους 
ζωνών βεβαιωθείτε ότι ή ασφάλεια 
ζώνης είναι ανοιχτή και η γλώσσα του 
ιμάντα μέσης είναι αποσυνδεδεμένη 
από τη γλώσσα του ιμάντα ώμων.
Επίσης βεβαιωθείτε ότι το κουμπί, 
που συνδέει τις επωμίδες με τη ζώνη 
είναι ανοιχτό.
Εξάγετε τον ιμάντα ζώνης πίσω από 
το ερεισίνωτο. 

Στρέψτε το κλιπ συγκράτησης κατά 
90 μοίρες και εισάγετε το στην οπή 
ζώνης στο ερεισίνωτο όπως φαίνεται 
στην εικόνα.

Patraukite atlošimo reguliatorių į viršų.
Tuomet galima reguliuoti kampą ir 
atlaisvinti atlošimo reguliatorių. 
 
 
 
 

5.6.2 �Diržų komplekto aukščio 
reguliavimas

Galima nustatyti du diržų komplekto 
aukščio lygius. Visada įsitikinkite, kad 
nustatytas sėdinčiam vaikui tinkamas 
aukštis. 

Norėdami reguliuoti diržų komplekto 
aukštį, įsitikinkite, kad atsegta sagtis 
ir liemens diržo liežuvėlis atjungtas 
nuo pečių diržo liežuvėlio.
Taip pat įsitikinkite, kad atsegti pečių 
įklotus prie diržų komplekto jungian-
tys segtukai.
Diržus ištraukite iš po galinio atlošo.

90 laipsnių pasukite laikiklio gnybtą ir 
iškiškite jį per diržų komplekto angą 
galiniame atloše, kaip pavaizduota 
paveikslėlyje.

Потягніть регулятори для закріплення 
спинки вгору.
Після встановлення потрібного кута 
нахилу відпустіть регулятор для закрі-
плення спинки. 
 
 
 
 
 

5.6.2. �Регулювання висоти  
ременів безпеки

Ремені безпеки можна встанови-
ти на двох різних рівнях висоти. 
Завжди використовуйте рівень 
висоти, який відповідає зросту 
дитини.

Для регулювання висоти реме-
нів безпеки відкрийте пряжку та 
від‘єднайте поясний ремінь від 
плечових ременів.
Також відкрите ґудзики, за до-
помогою яких плечові накладки 
кріпляться к ременям.
Витягніть ремені назад за спинку 
сидіння.

Поверніть пряжку, яка втримує ре-
мінь, на 90 градусів і проштовхніть 
її через отвір для ременя у спинці 
сидіння, як зображено на малюнку. 
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Τραβήξτε τη συγκράτηση ζώνης για 
να περάσει στην εμπρόσθια πλευρά 
του ερεισίνωτου.
Ωθήστε τη συγκράτηση ζώνης μέσα 
από την άλλη οπή ύψους ζώνης προς 
την πίσω πλευρά του ερεισίνωτου.

Τραβήξτε τη συγκράτηση ζώνης πάλι 
μέσα από την οπή.

Βεβαιωθείτε ότι η συγκράτηση ζώνης 
έχει στραφεί πάλι κατά 90 μοίρες, 
έτσι ώστε να συγκρατεί σωστά τη 
ζώνη, όπως φαίνεται στην εικόνα. 

Μη ξεχάσετε να τοποθετήσετε πάλι 
σωστά τις επωμίδες

Diržų komplekto laikiklį iškiškite pro 
galinio atlošo priekinę pusę.
Įstumkite diržų komplekto laikiklį per 
kitą diržų komplekto aukščio angą 
galinės atlošo dalies link.

Vėl iškiškite diržų komplekto laikiklį 
pro angą.

Nepamirškite laikiklio gnybto vėl 
pasukti 90 laipsnių kampu, kad jis 
tinkamai prilaikytų diržų komplektą, 
kaip pavaizduota paveikslėlyje. 

Vėl tinkamai įdėkite pečių įklotus ir 
segtuką, kuriuo jie tvirtinami prie diržų 
komplekto.

Витягніть пряжку з переднього 
боку спинки сидіння.
Проштовхніть пряжку ременя 
через інший отвір для ременя на 
задній бік спинки.

Витягніть ремінь із заднього боку 
сидіння.

Поверніть пряжку ременя назад 
на 90 градусів, щоб вона надійно 
втримувала ремінь, як зображено 
на малюнку. 

Установіть плечові накладки на 
ременях за допомогою ґудзиків.
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5.6.3. �Ρύθμιση του στηρίγματος  
ποδιών

Για τη ρύθμιση του στηρίγματος πο-
διών τοποθετήστε τα χέρια σας και 
από τις δύο πλευρές του στηρίγμα-
τος ποδιών και ωθήστε με το δείκτη 
το κουμπί ρύθμισης προς τα μέσα για 
να ξεκλειδώσετε το στήριγμα ποδιών.
Στη συνέχεια ρυθμίστε τη γωνία και 
πάρτε τα δάκτυλά σας.
Βεβαιωθείτε ότι το στήριγμα ποδιών 
κλειδώνει στη θέση.

Για ψηλά παιδιά το στήργιμα ποδιών 
στο κάθισμα μπορεί να είναι πολύ 
βραχύ. Στην περίπτωση αυτή μπορεί-
τε να ρυθμίσετε το στήριγμα ποδιών 
περαιτέρω, ώστε το παιδί σας να έχει 
τα πόδια του στην προφύλαξη στο 
εμπρός μέρος του καροτσιού. Αυτό 
είναι μόνο δυνατό όταν η μονάδα 
καθίσματος βλέπει προς τα εμπρός. 

5.6.4. �Άνοιγμα της μπάρας  
προστασίας

Η μπάρα προστασίας ανοίγει και 
από τις δύο πλευρές της μονάδας 
καθίσματος. Για να ανοίξετε την 
μπάρα προστασίας πιέστε απλώς το 
κουμπί κάτω από το συνδετήρα στη 
μονάδα καθίσματος και τραβήξτε την 
να ανοίξει. 

5.6.3 �Kojų atramos  
reguliavimas

Norėdami reguliuoti kojų atramą, 
iš abiejų jos pusių uždėkite rankas 
ir smiliumi įspauskite reguliatoriaus 
mygtuką, kad atblokuotumėte kojų 
atramą.
Tada pareguliuokite kampą ir pirštu 
atlaisvinkite.
Patikrinkite, ar kojų atrama užsifiksavo 
vietoje.

Aukštesniems vaikams kėdutės kojų 
atrama gali būti per trumpa. Tokiu 
atveju galite toliau reguliuoti kojų atra-
mą ir uždėti vaiko kojas ant sportinio 
vežimėlio priekyje esančio buferio. 
Tai įmanoma tik tada, kai kėdutės 
komplektas nukreiptas į priekį.

5.6.4 Buferio juostos atsegimas 

Buferio juosta atsegama abiejose kė-
dutės komplekto pusėse. Norėdami 
atsegti buferio juostą, tiesiog pa-
spauskite mygtuką, esantį po jungtimi 
su kėdute, ir patraukite. 

5.6.3. �Регулювання підставки  
для ніг

Для регулювання положення 
підставки для ніг візьміться за 
неї двома руками і за допомогою 
вказівних пальців натисніть кнопку 
фіксатора, щоб відімкнути його.
Установіть потрібний кут і відпу-
стіть фіксатори.
Переконайтеся в тому, що підстав-
ка для ніг закріплена в потрібному 
положенні.

Для дитини великого зросту під-
ставка для ніг на сидінні може бути 
розташованою занадто близько. 
У цьому випадку підставку для ніг 
можна повернути ще далі, щоб 
дитина могла ставити ноги на бам-
пер візка. Це можливо лише якщо 
сидіння встановлено в напрямку 
руху.

5.6.4. �Відкривання поперечки- 
бампера

Бампер знімається з обох боків 
сидіння. Щоб зняти бампер, 
натисніть кнопку з‘єднувача, який 
кріпить бампер до сидіння, та 
витягніть бампер. 
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5.7.	 Ρύθμιση της λαβής

Για τη ρύθμιση της λαβής τοποθε-
τήστε τα χέρια σας και από τις δύο 
πλευρές της λαβής όπως φαίνεται 
και πιέστε το κουμπί ρύθμισης λαβής 
με τους αντίχειρές σας.

Στη συνέχεια ρυθμίστε τη λαβή και 
αφήστε το κουμπί.
Πριν τη χρήση του καροτσιού βε-
βαιωθείτε ότι η λαβή έχει κλειδώσει 
ασφαλώς. 

5.8. 	 Τοποθέτηση και  
	 αφαίρεση της  
	 χρωματιστής επένδυσης

Για την τοποθέτηση της χρωματι-
στής επένδυσης:

Αφαιρέστε την μπάρα προστασίας 
και ανοίξτε τη ζώνη της μονάδας 
καθίσματος. Βεβαιωθείτε ότι οι ιμά-
ντες ώμου περνούν από τις σωστές 
οπές ύψους ζώνης (βλέπε τη ρύθμιση 
καθίσματος).

Εισάγετε τους ιμάντες ώμου (αρι-
στερά και δεξιά) μέσα από τα σωστά 
ανοίγματα ιμάντα ώμου στη βάτα 
καθίσματος.

5.7	 Rankenėlės reguliavimas

Norėdami reguliuoti rankenėlę, iš 
abiejų jos pusių uždėkite rankas, kaip 
parodyta, ir nykščiais paspauskite 
reguliatoriaus mygtuką. 

Tada pareguliuokite rankenėlę ir 
atleiskite mygtuką.
Prieš naudodami sportinį vežimėlį, 
įsitikinkite, kad rankenėlė saugiai 
užfiksuota.

5.8 	� Spalvoto paketo 
tvirtinimas ir nuėmimas 

Norėdami pritvirtinti spalvotą 
paketą:

Nuimkite buferio juostą ir atsekite 
kėdutės diržų komplektą. Įsitikinkite, 
kad pečių diržai perkišti per reikiamas 
diržų komplekto aukščio angas 
(išsamiau žr. skyriuje apie kėdutės 
reguliavimą).

Pečių diržus (dešinįjį ir kairįjį) perkiš-
kite per reikiamus pečių diržų lizdus 
kėdutės skydelyje.

5.7.	 Регулювання ручки

Для регулювання ручки візьміться 
за неї двома руками, як зображено 
на малюнку, і натисніть на кнопки 
для регулювання ручки за допомо-
гою великих пальців.

Установіть ручку в потрібному 
положенні і відпустіть кнопки.
Перед використанням візка пере-
конайтеся в тому, що ручка надійно 
закріплена. 

5.8. 	 Установлення та зняття  
	 кольорової підкладки 

Для встановлення кольорової 
підкладки:

Зніміть бампер і відкрийте ремені 
безпеки на сидінні. Переконайтеся 
в тому, що плечові ремені прохо-
дять через отвори в спинці сидіння 
на потрібній висоті (див. розділ 
„Регулювання сидіння“).

Перепустіть лівий і правий плечові 
ремені через відповідні отвори в 
підкладці.
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Εισάγετε τον ιμάντα υπογαστρίου 
από το άνοιγμα στην επιφάνεια κα-
θίσματος της βάτας καθίσματος.

Περάστε τις επωμίδες στους 
ιμάντες ώμων. Κάθε επωμίδα έχει 
ένα κουμπί πίεσης στην εσωτερική 
πλευρά τους στενότερου άκρου. 
Βεβαιωθείτε ότι το κουμπί πίεσης 
είναι στην πίσω πλευρά της επω-
μίδας έτσι ώστε να ταιριάζει στο 
κουμπί στην επάνω πλευρά του 
ιμάντα ώμου.
Αυτό πρέπει να γίνει για την αρι-
στερή και δεξιά επωμίδα.

Κλείστε το κουμπί μεταξύ επωμί-
δας και ιμάντα ώμου. 
Αυτό πρέπει να γίνει για την αρι-
στερή και δεξιά επωμίδα.

Įstumkite tarpkojo diržą į angą, esan-
čią kėdutės skydelio paviršiuje.

Uždėkite pečių įklotus ant pečių diržų. 
Kiekvieno pečių diržo siauresnio galo 
viduje yra spraustukas. Įsitikinkite, kad 
spraustukas yra galinėje pečių diržo 
pusėje ir galės būti pritvirtintas prie 
pečių diržo viršaus.
Tai reikia padaryti su kairiuoju ir deši-
niuoju pečių įklotais.

Užsekite segtuką, esantį tarp pečių 
įkloto ir pečių diržo. 
Tai reikia padaryti su kairiuoju ir deši-
niuoju pečių įklotais.

Перепустіть паховий ремінь через 
відповідний отвір підкладки.

Установіть плечові накладки на 
плечові ремені. На кожній накладці 
є застібка з внутрішнього боку 
більш вузького краю. Ця застібка 
має бути на зворотному боці на-
кладки, щоб її можна було застіб-
нути на верхньому боці плечової 
накладки.
Це потрібно зробити для обох 
плечових накладок.

Приєднайте плечову накладку до 
ременя за допомогою застібки. 
Це потрібно зробити для обох 
плечових накладок.
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Περάστε την ασφάλεια ζώνης μέσα 
από τον ιμάντα υπογαστρίου.

Κλείστε το κουμπί πίεσης στην εσω-
τερική πλευρά του κάτω άκρου της 
βάτας υπογαστρίου και βεβαιωθείτε 
ότι είναι συνδεδεμένο με τον ιμάντα 
υπογαστρίου.

Βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα φαίνεται 
όπως στην εικόνα με τοποθετημένες 
τις επωμίδες, τη βάτα καθίσματος και 
τη βάτα υπογαστρίου.

Perkiškite sagtį per tarpkojo diržą.

Uždarykite spraustuką apatinės tarp-
kojo įkloto dalies viduje ir įsitikinkite, 
kad jis prijungtas prie tarpkojo diržo. 

Įsitikinkite, kad kėdutė atrodo, kaip 
pavaizduota paveikslėlyje, yra pečių 
diržai, kėdutės skydelis ir tarpkojo 
įklotas.

Перепустіть пряжку через пахову 
накладку.

Застібніть застібку на нижньому 
кінці пахової накладки і переконай-
теся, що накладка закріплена на 
паховому ремені.

Переконайтеся, що сидіння з 
установленою підкладкою і пле-
човими та паховою накладками 
виглядає так саме, як зображено 
на малюнку.
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Εισάγετε την αριστερή και δεξιά 
γλώσσα σύνδεσης της καλύπτρας 
στα ανοίγματα του καθίσματος. Βε-
βαιωθείτε ότι η καλύπτρα κλειδώνει 
και στις δύο πλευρές με ακουστό 
κλικ.

Κλείστε το φερμουάρ για να 
προσαρτήσετε την καλύπτρα, 
ξεκινώντας από τη δεξιά πλευρά της 
μονάδας καθίσματος.

Πάρτε το ένθετο καλαθιού και 
συνδέστε το στα κουμπιά αριστερά 
και δεξιά στο καλάθι όπως φαίνεται 
στην εικόνα.

Για την αφαίρεση της χρωματιστής 
επένδυσης ακόλουθήστε τα παραπά-
νω βήματα σε αντίστροφη σειρά. 

Įstumkite kairįjį ir dešinįjį jungiamuo-
sius gaubto liežuvėlius į kėdutės 
lizdus. Įsitikinkite, kad gaubtas iš 
abiejų pusių įtvirtinamas girdimu 
spragtelėjimu.

Užtraukdami užtrauktuką pritvirtin-
kite gaubtą; pradėkite nuo kėdutės 
komplekto dešiniosios pusės.

Krepšio įdėklą prisekite kairėje ir deši-
nėje krepšio pusėse esančiais segtu-
kais, kaip pavaizduota paveikslėlyje. 

Norėdami nuimti spalvotą paketą, 
nurodytus veiksmus atlikite atvirkštine 
tvarka.

Установіть лівий і правий язички, 
які кріплять навіс, у відповідні 
отвори в сидінні. При цьому з обох 
боків має бути чутне клацання.

Закрийте застібку-блискавку для 
встановлення навісу, починаючи з 
правого боку сидіння.

Пристебніть лівий і правий кутки 
кошика для речей, як зображено 
на малюнку.

Для зняття кольорової підкладки 
виконайте зазначені вище дії у 
зворотному порядку.
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click!

click!

5.9.	 Ασφάλιση του παιδιού  
	 σας 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Χρησιμο-
ποιείτε πάντα σωστά τοπο-
θετημένες και ρυθμισμένες 
ζώνες!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Χρησι-
μοποιείτε πάντα τον ιμάντα 
υπογαστρίου μαζί με τη ζώνη 
μέσης!

Για να κλείσετε τις ζώνες:

•	 Περάστε τη γλώσσα της  
	 ασφάλειας ιμάντων ώμων μέσα  
	 από τη γλώσσα του ιμάντα μέσης  
	 και στερεώστε την στην ασφάλεια 
	 ζώνης.

Για να ρυθμίσετε τις ζώνες:

•	 Προσαρμόστε τις ζώνες κινώντας 
	 τα κλιπ ρύθμισης στους ιμάντες  
	 ώμων και τους ιμάντες μέσης στα  
	 απαιτούμενα μήκη. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Ρυθμίζετε πάντα 
εκ νέου τις ζώνες όταν μετα-
βάλετε τη θέση καθίσματος 
του παιδιού σας.

Για να ανοίξετε τις ζώνες:

•	 Πατήστε το κουμπί στην ασφάλεια  
	 ζώνης και αφαιρέστε τους ιμάντες  
	 μέσης και ώμων από αυτήν.

5.9	� Vaiko pritvirtinimas diržų 
komplektu 

ĮSPĖJIMAS! Visada nau-
dokite tinkamai pritaikytą ir 
sureguliuotą diržų komplektą!

ĮSPĖJIMAS! Visada kartu 
su liemens diržu naudokite 
tarpkojo diržą!

Norėdami užsegti diržų komplektą:

•	� perkiškite pečių diržo sagties 
liežuvėlį per liemens diržo liežuvėlį ir 
įstumkite sagtį. 
 

Norėdami sureguliuoti diržų kom-
plektą:

•	� diržų komplektą reguliuokite iki  
reikiamo ilgio, slinkdami regulia
toriaus spaustukus, esančius ant 
pečių diržo ir liemens diržų.

 
DĖMESIO! Pakeitę vaiko 
sėdėjimo padėtį, visada 
pareguliuokite diržų 
komplektą.

Norėdami atsegti diržų komplektą:

•	� pastumkite ant sagties esantį 
mygtuką ir nuo jos atjunkite 
liemens ir pečių diržus.

5.9.	 Пристібування дитини  
	 за допомогою ременів  
	 безпеки

УВАГА! Завжди використо-
вуйте правильно встановле-
ні та відрегульовані ремені 
безпеки!

УВАГА! Завжди використо-
вуйте паховий ремінь разом 
із поясним ременем! 

Пристібування ременів безпеки:

•	 Перепустіть язички поясного  
	 ременю через відповідні  
	 частини плечових ременів і  
	 застібніть їх у пряжці з  
	 клацанням.

Регулювання ременів безпеки:

•	 Установіть потрібну довжину  
	 плечових ременів і поясних  
	 ременів за допомогою пряжок  
	 для регулювання. 

ОБЕРЕЖНО! Завжди 
повторно регулюйте ремені 
безпеки після зміни поло-
ження сидіння дитини.

Розстібування ременів безпеки:

•	 Натисніть кнопку на пряжці  
	 та розстібніть поясні та плечові  
	 ремені.
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5.10	 Τοποθέτηση της ποδιάς

Περάστε την ποδιά πάνω από το 
στήριγμα ποδιών όπως φαίνεται στην 
εικόνα.

Εφαρμόστε το κάλυμμα με τα 
κατάλληλα κουμπιά στο πίσω μέρος 
της μονάδας καθίσματος. 

5.11	 Τοποθέτηση του  
	 καλύμματος βροχής

5.10 Skydelio tvirtinimas

Slinkite skydelį ant kojų atramos, kaip 
pavaizduota paveikslėlyje.

Pritvirtinkite užklotą spaustukais 
galinėje sėdynės dalyje. 

5.11 �Apsaugos nuo lietaus 
tvirtinimas

5.10.	Установлення запони

Протягніть запону над підставкою 
для ніг, як зображено на малюнку.

Закріпіть запону на задній стороні 
сидіння за допомогою кнопок 
застібки. 

5.11.	Установлення  
	 дощовика
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5.12	 Κλείδωμα περιστροφής  
	 και ταχείο λύσιμο των  
	 εμπρόσθιων τροχών 
 

Όταν βρίσκεστε σε τραχύ και ανεπί-
πεδο έδαφος να κλειδώνετε πάντα 
τη λειτουργία περιστροφής των 
εμπρόσθιων τροχών.

Για να λύσετε το εμπρόσθιο κλείδω-
μα περιστροφής, ωθήστε το πλήκτρο 
κλειδώματος περιστροφής προς τα 
επάνω και οι τροχοί είναι ελεύθεροι 
να περιστρέφονται.

5.12	� Besisukiojančių ratukų 
fiksatorius ir greitai 
atleidžiamas priekinis 
ratukas 

Važiuodami nelygia žeme arba pavir-
šiumi,  visada užfiksuokite priekinių 
ratukų sukimosi funkciją.

Norėdami atblokuoti priekinių ratukų 
sukimąsi, stumtelėkite ratukų suki-
mosi fiksavimo mygtuką aukštyn ir 
ratukai suksis laisvai.

5.12.	Фіксатор повороту  
	 передніх коліс та їх  
	 зняття 
 

Завжди фіксуйте передні колеса 
під час руху по нерівній поверхні.

Щоби передні колеса знову могли 
обертатися навколо вертикальної 
вісі, натисніть кнопку фіксатора 
вгору.
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Για να λύσετε τους εμπρόσθιους 
τροχούς, πιέστε τα κουμπιά απελευ-
θέρωσης εμπρόσθιων τροχών και 
αφαιρέστε τους τροχούς.

5.13	 Ταχείο λύσιμο των  
	 οπίσθιων τροχών 

Για να λύσετε τους οπίσθιους τρο-
χούς πιέστε το κουμπί όπως φαίνεται 
στην εικόνα και τραβήξτε τους τρο-
χούς ταυτόχρονα προς τα έξω.

Norėdami atblokuoti priekinius ra-
tukus, paspauskite priekinio ratuko at-
blokavimo mygtuką ir išimkite ratuką.

5.13	� Greitai atleidžiamas 
galinis ratukas 

Norėdami atblokuoti galinius ratukus, 
paspauskite  mygtuką (žr. paveikslėlį) 
ir tuo pačiu metu traukite ratuką.

Для зняття переднього колеса 
натисніть на кнопку зняття колеса і 
зніміть його.

5.13.	Зняття задніх коліс 
 

Для зняття заднього колеса 
натисніть кнопку, як зображено 
на малюнку, одночасно витягуючи 
колесо.
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6. �Αντικλεπτική προστασία μέσω 
code-no.com 

Το BRITAX AFFINITY 2 σας διαθέτει μια μοναδική 
ετικέτα code-no.com. Την ετικέτα αυτήν με τον 
αριθμό θα τη βρείτε στην πίσω έγκαρσια ράβδο 
μεταξύ των τροχών σε μια ειδική πινακίδα με 
τον τίτλο “THEFT PROTECTION” (αντικλεπτική 
προστασία).

Ο CODE-No.com δίνει ταυτότητα σε προϊόντα 
με τη βοήθεια ενός διαδικτυακού συστήματος 
κωδικοποίησης, προστατεύει από κλοπή και 
επανενώνει ιδιοκτήτες με αντικείμενα που έχουν 
χάσει. Με την ενεργοποίηση του αριθμού CODE 
του καροτσιού σας BRITAX AFFINITY 2 στη 
διαδικτυακή πύλη CODE-No.com, καταχωρείτε 
τον εαυτό σας ως νόμιμο ιδιοκτήτη του καροτσιού 
σας. Χαμένα αντικείμενα, που έχουν καταχωρηθεί 
στο CODE-No.com επιστρέφονται εύκολα 
και διακριτικά από την εταιρεία στον ιδιοκτήτη 
τους όταν βρεθούν. Το ανώνυμο του ιδιοκτήτη 
διατηρείται πάντα.
Το σύστημα καθιστά για τον καθένα εφικτό τον 
έλεγχο της κατάστασης ενός αριθμού CODE, 
κάνοντας την παράνομη πώληση κλεμένων αντικει-
μένων πιο δύσκολη και προσφέροντας έτσι στον 
ιδιοκτήτη ποστασία από κλοπή.

6. �Apsauga nuo vagysčių naudojant 
code-no.com 

Jūsų „BRITAX AFFINITY 2“ vežimėlyje įtaisyta uni-
kali code-no.com žymė. Šią žymę ir numerį rasite 
ant galinio skersinio, tarp ratų, specialioje etiketėje 
THEFT PROTECTION (apsauga nuo vagysčių).

CODE-No.com leidžia atpažinti gaminius pagal 
internetinę gaminių kodavimo sistemą, apsaugo 
nuo vagysčių ir suburia nuosavybės netekusius 
žmones. CODE-No.com interneto portale aktyvinę 
savo „BRITAX AFFINITY 2“ sportinio vežimėlio 
CODE numerį, užsiregistruosite kaip teisėtas veži-
mėlio savininkas. Radus CODE-No.com svetainėje 
užregistruotus prarastus pirkinius, įmonė juos 
lengvai ir diskretiškai gražina į pirminę vietą. Visada 
paisoma savininko teisės į anonimiškumą.
Sistema kiekvienam leidžia patikrinti CODE numerio 
būseną ir taip dar labiau apsunkina neteisėtą vogtų 
daiktų pardavimą, o registruotiems savininkams 
suteikia prevencinę apsaugą nuo vagysčių.

6. �Захист від крадіжки за допомо-
гою реєстрації на вебсайті code-
no.com

Ваш візок BRITAX AFFINITY 2 має спеціальний 
код для захисту від крадіжок за допомогою 
реєстрації на веб-сайті code-no.com. Цей код 
знаходиться на задній поперечці між колесами 
під написом “THEFT PROTECTION” („ЗАХИСТ 
ВІД КРАДІЖКИ“.

Використання цього коду допомагає захистити 
візок від крадіжок та знаходити його власника, 
якщо його було загублено. Зареєструвавши 
захисний код свого візка на веб-сайті  
CODE-No.com ви підтверджуєте, що є законним 
власником візка. Речі, які було зареєстровано 
на веб-сайті CODE-No.com, можна швидко 
повернути їхнім власникам. При цьому завжди 
забезпечується конфіденційність персональних 
даних власника.
Ця система захисту дає змогу будь-якій людині 
перевірити статус захисного коду, що усклад-
нює незаконний продаж украдених речей, 
забезпечуючи додатковий захист від крадіжки.
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7. Φροντίδα του BRITAX AFFINITY 2 σας

Το προϊόν πρέπει να ελέγχεται και να καθαρίζεται 
τακτικά.

•	� Να ελέγχετε τακτικά όλα τα σημαντικά 
εξαρτήματα για βλάβες. Βεβαιωθείτε ότι τα 
μηχανικά εξαρτήματα λειτουργούν σωστά.

•	 Ελέγχετε τακτικά όλες τις βίδες, τα πιρτσίνια,  
	 τους πείρους και άλλες στερεώσεις για τη  
	 σφιχτότητά τους.
•	 Μη χρησιμοποιείτε γράσο ή λάδι για τη  
	 λίπανση, αλλά σπρέι σε βάση σιλικόνης.
•	 Υπέρβαρο φορτίο, ακατάλληλη σύμπτυξη ή  
	 χρήση μη εγκεκριμένων εξαρτημάτων μπορεί να  
	 οδηγήσει σε βλάβη ή καταστροφή του καροτσιού.
•	 Μη τοποθετείτε ποτέ περισσότερο από 4 kg στο  
	 καλάθι αγαθών. 
•	 Παρακαλώ διατηρείτε το συμπτυγμένο καρότσι  
	 μόνο σε καλά αεριζόμενους χώρους για να  
	 αποφεύγετε υγρασία. 
•	 Τοποθετείτε το καροτσάκι στη σκιά, για να μη  
	 χάσει το ύφασμα το χρώμα του.
•	 Μη χρησιμοποιείτε το καροτσάκι με ελαττωματικά,  
	 φθαρμένα ή σπασμένα εξαρτήματα. Παραδώστε  
	 το καροτσάκι για επισκευή σε σέρβις επισκευών ή  
	 έρθετε σε επαφή με το σέρβις πελατών της Britax. 
 

Οδηγίες φροντίδας
Το κάλυμμα καθίσματος και το αντιηλιακό κάλυμμα 
μπορούν να καθαριστούν με σφουγγάρι και ζεστό 
νερό με σαπούνι.

7. Jūsų „BRITAX AFFINITY 2“ priežiūra

Gaminį būtina reguliariai tikrinti ir valyti. 
 

•	� Reguliariai tikrinkite, ar nepažeistos kurios nors 
svarbios dalys. Įsitikinkite, kad mechaniniai 
komponentai veikia tinkamai.

•	� Reguliariai tikrinkite, ar visi sraigtai, kniedės, 
varžtai, kiti tvirtinimo elementai yra gerai priveržti.

•	� Netepkite tepalu ar alyva – tam naudokite silikono 
pagrindo purškiklį.

•	� Dėl per didelės apkrovos, netinkamai sulanksčius 
gaminį arba naudojant nepatvirtintus priedus, 
galima sugadinti vežimėlį.

•	� Niekada į pirkinių krepšelį nedėkite daugiau nei 
4 kg svorio. 

•	� Sulankstytą vežimėlį laikykite tik gerai vėdinamoje 
vietoje, kad išvengtumėte pelėsių. 

•	� Vežimėlį laikykite atokiau nuo tiesioginių saulės 
spindulių, nes gali išblukti tekstilinis audinys.

•	� Jei sportinio vežimėlio dalys sulinkusios, 
nusidėvėjo ar yra sulūžusios, jo nebenaudokite. 
Pasirūpinkite, kad vežimėlį suremontuotų 
remonto tarnyba arba susisiekite su „Britax“ 
klientų aptarnavimo tarnyba. 

Priežiūros instrukcijos
Sėdynės apdangalą ir gaubtą galima valyti  
kempine, sudrėkinta šiltu muilinu vandeniu. 
 

7. Догляд за візком BRITAX AFFINITY 2

Необхідно періодично чистити візок і перевіряти 
його стан.

•	 Регулярно перевіряйте всі важливі деталі на 	
	 наявність пошкоджень. 
	 Необхідно періодично перевіряти, щоб усі 	
	 механічні вузли працювали належним чином.
•	 Періодично перевіряйте, щоб усі гвинти, болти 	
	 та інші кріплення було щільно затягнуто.
•	 Не використовуйте для змащування оливу або 	
	 мастило — необхідно користуватися для цього 	
	 спреєм на силіконовій основі.
•	� Занадто велике навантаження, неправильне 

складання або використання додаткового при- 
ладдя, не схваленого виробником, можуть пош- 
кодити візок або повністю вивести його з ладу.

•	 Забороняється класти в кошик для речей 	
	 предмети загальною вагою більше 4 кг. 
•	 Для попередження появи плісняви складений 	
	 візок має зберігатися у сухому місті з хорошою 	
	 вентиляцією. 
•	� Не залишайте візок на сонці, це може 

призвести до його знебарвлення.
•	� Забороняється використовувати візок із погну- 

тими, зношеними або пошкодженими части- 
нами. Ремонт візка має виконуватися в сервіс- 
ному центрі, при потребі звертайтеся до служби 
обслуговування споживачів компанії Britax. 

Указівки з догляду
Сидіння та навіс можна мити за допомогою 
губки та води з милом. 
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1. مقدمة

شكرًا لاختيارك عربة الأطفال BRITAX AFFINITY 2. من دواعي 
سرورنا أن تصاحب عربة الأطفال BRITAX AFFINITY 2 طفلك 

 وتحافظ على سلامته في سنوات حياته الأولى.

هام:
�اقرئي التعليمات بعناية وتعرفي على عربة الأطفال  	•

جيدًا قبل أن تستخدميها مع طفلك.

�إذا كان من المفترض استخدام عربة الأطفال التي  	•
بحوزتك بمعرفة أشخاص آخرين 

�ليسوا معتادين عليها )مثل الأجداد(، فعليك دائمًا أن  	
توضحي لهم طريقة استخدامها.

قد تتعرض سلامة طفلك للخطر إذا لم تتبعي هذه  	•
التعليمات.

�احرصي على الاحتفاظ بتعليمات المستخدم، بحيث  	•
يمكنك الرجوع إليها أيضًا في وقت لاحق.

�لا تستخدمي أي ملحقات غير معتمدة من شركة  	•
 BRITAX للاستخدام مع عربة الأطفال Britax

AFFINITY 2. سيؤدي هذا إلى إبطال الضمان، وقد 
يسبب إتلاف المنتج.

ينبغي فقط استخدام قطع الغيار الأصلية التي توفرها  	•
أو 

توصي بها شركة Britax مع عربة الأطفال 	 
.BRITAX AFFINITY 2 	

تحذير! لا تتركي طفلك يلهو بالمنتج.

 إذا كانت لديك أسئلة أخرى حول استخدام عربة الأطفال 
 BRITAX AFFINITY 2 أو ملحقاتها، فلا تتردي في 

الاتصال بنا.

1. Uvod

Zahvaljujemo se što ste izabrali BRITAX 
AFFINITY 2. Drago nam je što će BRITAX 
AFFINITY 2 bezbedno biti sa Vašim detetom tokom 
prvih godina njegovog ili njenog života.

VAŽNO:

•	�Pažljivo pročitajte uputstva i upoznajte 
se sa kolicima pre nego što počnete 
da ih koristite za svoje dete.

•	�Ako će kolica koristiti druga lica koja 
ih ranije nisu koristila (kao što su babe 
i dede), uvek im pokažite kako da ih 
koriste. 

•	�Ako ne sledite ova uputstva, 
bezbednost Vašeg deteta može biti 
ugrožena.

•	�Pažljivo čuvajte korisničko uputstvo 
da biste mogli kasnije ponovo da ga 
pročitate.

•	�Nemojte koristiti dodatnu opremu sa 
BRITAX AFFINITY 2 kolicima ako je 
nije odobrio Britax. To poništava Vašu 
garanciju i može izazvati oštećenje 
proizvoda.

•	�Sa BRITAX AFFINITY 2 kolicima 
koristite samo one rezervne delove 
koje isporučuje ili preporučuje Britax.
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2. تعليمات السلامة

تحذير! إن BRITAX AFFINITY 2 مخصصة للأطفال 
من عمر 6 أشهر حتى وزن 17 كجم أو عمر 3 سنوات. 

 Britax Römer إن حامل الأطفال الرضع الآمن من
 BRITAX مناسب من الولادة وسرير الحمل المتنقل من

AFFINITY 2 )كلاهما متاح منفصلً(.

تحذير! هذا المنتج غير مناسب في المواقف التالية:
من أجل الركض أو العدو أو التزلج أو ما شابه. 	•

من أجل نقل أكثر من طفل واحد. 	•

الاستخدام التجاري. 	•

�كنظام نقل مع حوامل أطفال رضع بخلاف المذكورة  	•
في دليل المستخدم هذا.

تحذير! بالنسبة لمقاعد السيارات المستخدمة مع هيكل، 
لا تحل تلك العربة محل مهد الطفل أو الفراش. إذا كان 
طفلك بحاجة إلى النوم، فيجب إذن وضعه في وضع 

هيكل أو مهد أو فراش مناسب للجسم.

تحذير! تحققي من أن كافة أجهزة القفل معشقة قبل 
الاستخدام.

تحذير! عند حمل عربة الأطفال، تأكدي من عدم فتح 
أقفال السلامة عن طريق الخطأ.

تحذير! عند طي إطار عربة الأطفال، تأكدي من عدم 
تعرضك للمحاصرة أنت والآخرين.

تحذير! عليك بعدم طي عربة الأطفال مطلقًا في الوقت 
الذي لا يزال الطفل جالسًا فيها.

تحذير! لتجنب حدوث الإصابة، تأكدي من إبعاد طفلك 
عند فرد هذا المنتج وطيه.

تحذير! استخدمي نظام الاحتجاز دائمًا.

UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti detetu 
da se igra sa ovim proizvodom.

Ako imate dodatnih pitanja u vezi sa korišćenjem 
BRITAX AFFINITY 2 kolica ili dodatne opreme, 
slobodno nas kontaktirajte.

2. Bezbednosna uputstva

UPOZORENJE! BRITAX AFFINITY 2 
kolica su namenjena samo za decu 
starosti od 6 meseci i više i do 17 
kg ili 3 godine starosti. Pogodna i 
za novorođenčad uz Britax Römer 
BABY-SAFE kengur nosiljke i BRITAX 
AFFINITY 2 nosiljke (dostupne su 
posebno).

UPOZORENJE! Ovaj proizvod nije 
predviđen:

•	Za lagano ili brzo trčanje, klizanje i 
slično.

•	Za voženje više od jednog deteta.

•	Za komercijalnu upotrebu.

•	�Kao set u kombinaciji sa kengur 
nosiljkama koje nisu navedene u ovom 
priručniku.

UPOZORENJE! Za sedišta za automobile 
koja se koriste u kombinaciji sa šasijom, 
ovo vozilo nije zamena za kolevku ili kre-
vet. Ako je detetu potreban san, trebalo bi 
ga smestiti u odgovarajuća dečja kolica, 
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تحذير! تأكدي من أن الأجهزة المرفقة بمقعد السيارة أو 
وحدة المقعد أو السرير المتنقل معشقة بشكل صحيح قبل 

الاستخدام.

تحذير! لا تتركي الطفل مطلقًا من دون مراقبة. 
تحذير! احرصي دائمًا على تعشيق الفرامل عند إيقاف 
عربة الأطفال، وقبل وضع الطفل فيها، وقبل إخراجه 

منها.

تحذير! عليك بتعليق مسند الظهر بثبات أثناء ضبط مقعد 
عربة الأطفال.

تحذير! عند إجراء عمليات الضبط، تأكدي من أن الطفل 
لا يمكنه الوصول إلى الأجزاء المتحركة.

تحذير! قد يشتمل المنتج على كيس يحتوي على جيل 
سيليكا مجفف. يجب التخلص منه وعدم تناوله.

تحذير! عليك بحماية الطفل من ضوء الشمس القوي. 
لا يوفر الغطاء حماية كاملة من الأشعة فوق البنفسجية 

الخطيرة.

تحذير! في حالة استخدام عدة بديلة تتوافق مع المعيار 
 D فإن المرفقات الحلقية التي على شكل ،EN13210

توجد على كلا جانبي كرسي الدفع.

تحذير! احرصي دائمًا على استخدام الأحزمة بعد تركيبها 
وضبطها بشكل صحيح. 

تحذير! استخدم دائمًا إبزيم حزام الساقين مع حزام 
الخصر.

تحذير! احرصي على إعادة ضبط الأحزمة عند تغيير 
وضع مقعد الطفل.

تحذير! لا تستخدم أبداً عارضة المصد لحمل المقعد أو 
كرسي الدفع.

تحذير! سيؤثر تعليق أي أحمال بالمقبض و/أو الجزء 

krevetac ili krevet.

UPOZORENJE! Proverite da li su sve 
blokade aktivirane pre korišćenja.

UPOZORENJE! Kada nosite kolica, 
vodite računa da ne otvorite greškom 
sistem za zaključavanje.

UPOZORENJE! Kada sklapate ram 
kolica, vodite računa da se ne povredite i 
da ne povredite druge.

UPOZORENJE! Nikada nemojte sklapati 
kolica dok u njima sedi dete.

UPOZORENJE! Da biste izbegli 
povrede, držite dete dalje od proizvoda 
dok ga sklapate ili rasklapate.

UPOZORENJE! Uvek koristite sistem za 
vezivanje deteta u auto-sedištu.

UPOZORENJE! Proverite da li su nosiljka 
ili sedište ili delovi za pričvršćivanje na 
auto-sedištu pravilno pričvršćeni pre 
korišćenja.

UPOZORENJE! Nikada ne ostavljajte 
dete bez nadzora.

UPOZORENJE! Kada parkirate kolica, 
uvek pritisnite kočnicu pre negu što dete 
stavite u kolica i pre nego što ga iz kolica 
uzimate.

UPOZORENJE! Naslon za leđa držite 
čvrsto dok podešavate sedište kolica.
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الخلفي من مسند الظهر و/أو جوانب العربة على استقرار 
العربة.

يجب عدم إيقاف عربة الأطفال إلا بالضغط على الفرامل. 
تحققي دائمًا من أن الفرامل معشقة بشكل سليم.

تم تطوير عربة الأطفال هذه )نظام النقل( وتصنيعها حسب المعايير 
.EN1466:2004و EN1888:2012

UPOZORENJE! Kada vršite 
podešavanja, vodite računa da dete ne 
dohvati delove koji se pomeraju.

UPOZORENJE! Proizvod može da 
sadrži kesicu sa silicijumskih gelom za 
isušivanje. Nemojte je pojesti, bacite je.

UPOZORENJE! Zaštitite dete od jake 
sunčeve svetlosti. Prekrivač ne pruža 
potpunu zaštitu od opasnih UV zraka.

UPOZORENJE! Ako koristite neki drugi 
pojas koji ispunjava zahteve direktive 
EN13210, držači za D prsten nalaze se 
sa obe strane kolica.

UPOZORENJE! Uvek koristite pravilno 
pričvršćen i prilagođen pojas.

UPOZORENJE! Uvek koristite i pojas 
između nogu i pojas oko struka.

UPOZORENJE! Prilikom svake promene 
položaja deteta ponovo podesite pojas.

UPOZORENJE! Nikada nemojte koristiti 
branik za nošenje sedišta ili kolica.

UPOZORENJE! Stavljanje prtljaga na 
dršku i/ili na zadnji deo naslona i/ili sa 
strane kolica utiče na njihovu stabilnost.

Kolica parkirajte samo ako ste pritisli 
kočnicu.
Uvek proverite da li je kočnica pravilno 
pritisnuta.
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يمكن استخدام عربة الأطفال BRITAX AFFINITY 2  بالتكوينات 
التالية:

 كعربة أطفال مع مقعد 
 BRITAX AFFINITY 2 

من عمر 6 أشهر حتى وزن 17 كجم أو عمر 
3 سنوات.

تحذير! وحدة المقعد هذه غير مناسبة للأطفال أقل من 6 
أشهر.

Ova kolica (set) su osmišljena i napravljenja u skladu 
sa standardima EN1888:2012 i EN1466:2004.

BRITAX AFFINITY 2 mogu se koristiti u 
sledećim konfiguracijama:

Kako kolica sa BRITAX AFFINITY 2 
sedištem od 6 meseci do oko 17 kg 
ili 3 godine.

UPOZORENJE! Ovo sedište nije pogod-
no za decu ispod 6 meseci starosti.
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كنظام نقل يحتوي على حامل أطفال رضع من 
الولادة وحتى وزن 13 كجم.

يمكن استخدام عربة الأطفال BRITAX AFFINITY 2 كنظام نقل مع 
حوامل الأطفال الرضع Britax Römer التالية:

BABY-SAFE 	•

BABY-SAFE plus 	•

BABY-SAFE plus II 	•

BABY-SAFE plus SHR II 	•

BABY-SAFE Sleeper 	•

لا يمكن استخدام حامل الأطفال الرضع إلا وهو موجه نحو الخلف 
على عربة الأطفال. عند الاستخدام كنظام نقل، يُرجى اتباع التعليمات 

الخاصة بحامل الأطفال الرضع. 

كنظام نقل يحتوي على سرير الحمل المتنقل 
من BRITAX AFFINITY 2 من الولادة 

وحتى وزن 9 كجم.

 يمكن استخدام عربة الأطفال النموذج الأساسي 
 BRITAX AFFINITY 2 مع حوامل الأطفال المتنقلة مع 

BRITAX AFFINITY 2 وBritax. عند الاستخدام مع سرير الحمل 
المتنقل، يُرجى اتباع التعليمات الخاصة به. لا يمكن استخدام سرير 
الحمل المتنقل من BRITAX AFFINITY 2 إلا وهو موجه نحو 

الخلف على عربة الأطفال.

Kao set sa kengur nosiljkom od 
rođenja do 13 kg.

BRITAX AFFINITY 2 se može koristiti kao set sa 
sledećim Britax Römer kengur nosiljkama:

•	 BABY-SAFE

•	 BABY-SAFE plus

•	 BABY-SAFE plus II

•	 BABY-SAFE plus SHR II

•	 BABY-SAFE Sleeper

Bebu vozite u kolicima samo okrenutu unazad. 
Kada proizvod koristite kao set, sledite uputstva za 
kengur nosiljku.

Kao set sa BRITAX AFFINITY 2 
nosiljkom od rođenja do 9 kg.

BRITAX AFFINITY 2 osnovni model kolica se 
mogu koristiti sa Britax kengur nosiljkom i 
BRITAX AFFINITY 2 nosiljkom. Kada ih koristite 
sa nosiljkom, sledite uputstva za nju. BRITAX 
AFFINITY 2 nosiljka mora uvek biti okrenuta unazad 
na kolicima.
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3. Opis

Br. Opis

Štitnik od sunca

Ulošci za ramena

Sedište u boji

Branik

Pojas za sedište

Click & Go adapter

Kopča

Oslonac za noge

Blokator protiv okretanja prednjih točkova

Ručica

Blokator sklapanja

Nagib naslona

Korpa

Kočnica

Vešanje

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

1

3. الوصف

No.الوصف

المظلة

منصات الكتف

الحقيبة الملونة

عارضة المصد

حزام المقعد

Click & Go محول

الإبزيم

مسند القدمين

قفل عجلات المحور الأمامية

المقبض

قفل الطي

زاوية الإمالة

السلة

الفرامل

التعليق

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

1

15 15
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4. التجميع

تجميع الطراز الأساسي 	4.1 

لقد تلقيت التالي كجزء من الطراز الأساسي لمنتج 
:BRITAX AFFINITY 2

هيكل ذو عجلات وسلة. 	•
وحدة مقعد رمادي مع حزام المقعد و  	•

عارضة المصد. 	
واقي المطر. 	•

افتح قفل الطي وفرد المنتج.

قم بالتركيب بشكل مستقيم - تأكد من أن المفصلة 
المركزية تصدر صوت طقطقة.

 إذا واجهتك أي مشكلات يرجى مراجعة القسم 
فرد المنتج.

4. Sastavljanje

4.1.	 Sastavljanje osnovnog  
	 modela

U sastavu osnovnog modela BRITAX 
AFFINITY 2, dobili ste sledeće:

•	 Postolje sa točkovima i korpu.
•	 Sivo sedište sa pojasom i  
	 branikom.
•	 Navlaku za kišu.

Otvorite blokator sklapanja i 
rasklopite proizvod.

Podizanje proizvoda – vodite računa 
da srednja šarka klikne i da to čujete.

Ako imate problema, pogledajte 
odeljak o rasklapanju proizvoda.
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صوت طقطقة العجلات الأمامية والخلفية.

5. التشغيل

الملاءمة والملاحظات العلامة 	5.1 

تحذير! قبل إجراء أي عمليات ضبط 
)تعديل( على عربة الأطفال، تأكدي من 
إيقافها على سطح مستوٍ، ومن تعشيق 
الفرامل. تأكدي أيضًا من عدم جلوس 

الطفل على المقعد أثناء الضبط.

Postavite prednje i zadnje točkove.

5. Rad

5.1.	 Namena i opšti  
	 komentari

UPOZORENJE! Pre nego 
što izvršite podešavanja 
kolica, proverite da li ste ih 
parkirali na ravnoj površini i 
da ste pritisli kočnicu. Takođe 
vodite računa da dete ne 
bude u sedištu kada vršite 
podešavanja.
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  BRITAX AFFINITY 2 لتشغيل عربة الأطفال
بشكل آمن، من الضروري مراعاة حدود الأوزان 

التالية الخاصة بعربة الأطفال:

أقصى وزن للراكب: 17 كجم. 	•
أقصى وزن للسلة: 4 كجم. 	•

طي المنتج 	5.2

تحذير! عند طي وفرد المنتج، تأكد دائمًا 
من أن الفرامل تعمل على كافة العجلات 

 بشكل ملائم. 

يمكن طي منتج BRITAX AFFINITY 2 مع 
وحدة المقعد للأمام باتجاه الوجه أو بدونها. ولأجل 
أقصى طي ممكن، من الأفضل إزالة المقعد بالكامل 

وطي الهيكل الخارجي.

ولطي المنتج، اسحب زناد التحرير بالسبابة لأعلى 
باتجاه المقبض على كلا الجانبين.

إطوي المنتج كليًا حتى تأمين قفل الهيكل حول 
الأنبوب العلوي وتأمين الهيكل.

Kako biste bezbedno koristili BRITAX 
AFFINITY 2, važno je da imate u vidu 
sledeća ograničenja težine za kolica:

•	 Maksimalna težina deteta: 17 kg.
•	 Maksimalna težina u korpi: 4 kg.

5.2. 	 Sklapanje proizvoda

UPOZORENJE! Kada 
sklapate i rasklapate 
proizvod, uvek vodite računa 
da kočnica bude pritisnuta i 
da su sve blokade pravilno 
aktivirane.

Možete sklopiti BRITAX AFFINITY 2 
tako da sedište bude okrenuto 
napred ili bez sedišta. Za 
nakompaktnije sklapanje najbolje je 
da potpuno uklonite sedište i sklopite 
postolje.

Da biste sklopili proizvod, srednjim 
prstom pritisnite sekundarnu blokadu 
koja se nalazi na desnoj strani gornje 
šipke okvira kolica i sa obe strane 
kažiprstom povucite otpusnu rezu 
nagore ka ručki.

Savijajte proizvod nadole sve dok 
se blokada za postolje bezbedno 
ne zaključa oko gornje šipke okvira 
kolica i ne osigura postolje.
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فرد المنتج 	5.3

تحذير! عند طي وفرد المنتج، تأكد دائمًا 
من أن الفرامل تعمل على كافة العجلات 

 بشكل ملائم.  

افتح قفل الطي واسحب كرسي الدفع لأعلى، بينما 
تمسك كلا اليدين بأحد جوانب العربة.

تأكد من تركيب الهيكل بشكل صحيح، وأن المفصلة 
المركزية أقفلت جيدًا في مكانها وذلك بسماع صوت 

طقطقة.

استخدام فرامل الوقوف 	5.4

تحذير! عند تعشيق الفرامل، تأكد دائمًا 
من اختبارها من خلال دفع كرسي الدفع 
للأمام بحرص، بينما مازالت كلتا اليدين 

ممسكتين بالمقود.

5.3.	 Rasklapanje proizvoda

UPOZORENJE! Kada 
sklapate i rasklapate proizvod, 
uvek vodite računa da 
kočnica bude pritisnuta i 
da su sve blokade pravilno 
aktivirane.

Otvorite blokator sklapanja i povucite 
kolica naviše tako da sa svakom 
rukom držite po jednu stranu kolica.

Pobrinite se da postolje bude pravilno 
namontirano i da se centralna šarka 
zaključa uz zvučni klik.

5.4.	 Upotreba kočnice

UPOZORENJE! Kada 
koristite kočnicu, uvek je 
prethodno isprobajte tako 
što ćete pažljivo gurati kolica 
čvrsto se držeći za ručku 
kolica obema rukama.
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تحذير! يوجد ضوابط لكبل الفرامل تحت 
السلة. يرجى عدم تغيير إعدادات ضوابط 
الكبل. لتنفيذ هذا، أنت تحتاج إلى موظف 

.Britax مدرب من

تعشيق فرامل الوقوف

لتعشيق الفرامل، اضغط لأسفل على النهاية الخلفية 
)مُعلمة بشريط أحمر( لدواسة الفرامل.

تحرير فرامل الوقوف

لتحرير الفرامل، اضغط لأسفل على النهاية الأمامية 
 )مُعلمة بشريط أخضر( لدواسة الفرامل.

	�تركيب وإزالة وحدة المقعد،   5.5 
وحامل الطفل، والسرير المتنقل 

BRITAX AFFINITY 2 مع 
Click & Go محولات 

تحذير! لربط سرير الحمل المتنقل 
وحوامل الأطفال الرضع، برجاء التأكد 
من اتباع تعليمات المستخدم الخاصة بكل 

منها.

BRITAX AFFI�  تستخدم عربة الأطفال 
 Click & Go® نظام مرفقات NITY 2

المبتكر. وحدة مقعد والسرير المتنقل 

UPOZORENJE! Ispod korpe 
se nalaze regulatori kablova 
kočnica. Nemojte menjati 
postavku na regulatorima 
kablova. To može da uradi 
obučeno osoblje kompanije 
Britax.

Pritiskanje kočnice

Da biste pritisnuli kočnicu, gurnite 
zadnji deo papučice kočnice 
(označen crvenom trakom) nadole.

Otpuštanje kočnice

Da biste otpustili kočnicu, gurnite 
prednji deo papučice kočnice 
(označen zelenom trakom) nadole.

5.5. 	 Postavljanje i uklanjanje	
	 sedišta, kengur nosiljke 
	 i BRITAX AFFINITY 2 	
	 nosiljke sa Click & Go®  
	 adapterima

UPOZORENJE! Da biste 
postavili nosiljku ili kengur 
nosiljku, sledite korisničko 
uputstvo za te proizvode.
BRITAX AFFINITY 2 koristi 
inovativni Click & Go® sistem 
za postavljanje. BRITAX 
AFFINITY 2 sedište, nosiljka i 
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الملحق

وحدة المقعد
الاتجاهات المسموح بها

المواجهة للأمام أو الخلف

     

كيفية الربط/ التحرير

للربط، ضع محولات ®Click & Go فوق 
تجاويف الهيكل، ثم ادفعي وحدة المقعد إلى داخل 

التجويف. ستصدر المحولات صوت طقطقة 
مسموعًا.

تحذير! احرص دائمًا على توصيل 
محول ®Click & Go الخاص بوحدة 
المقعد بشكل تام قبل استخدام عربة 

الأطفال.
للتحرير، استخدم كلتا اليدين لسحب الزناد 

الأيسر والأيمن لمحول ®Click & Go على 
وحدة المقعد لأعلى، ثم اسحب وحدة المقعد إلى 

خارج الهيكل.

Postavljanje

Sedište

Dozvoljeni pravci

Unapred ili unazad

     

Kako da postavite/skinete proizvod

Da biste postavili proizvod, samo 
postavite Click & Go® adaptere 
iznad udubljenja na postolju i 
gurnite sedište u udubljenje. 
Adapteri će kliknuti uz zvučni klik.

UPOZORENJE! Uvek se 
pobrinite da je Vaš Click 
& Go® adapter za sedište 
pravilno povezan pre 
upotrebe kolica!

Da biste skinuli proizvod, obema 
rukama povucite levu i desnu rezu 
Click & Go® adaptera na sedištu 
naviše i izvucite sedište iz postolja.

BRITAX AFFINITY 2 وحوامل 
 ،Britax Römer الأطفال الرضع

تستخدم نفس النظام المحول ليتم إلحاقها 
 .BRITAX AFFINITY 2 بهيكل

Britax Römer kengur nosiljke 
se se postavljaju na BRITAX 
AFFINITY 2 postolje pomoću 
istog sistema adaptera.
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الملحق

السرير المتنقل
الاتجاهات المسموح بها

المواجهة للخلف فقط

كيفية الربط/ التحرير

للربط، ضع محولات ®Click & Go فوق 
تجاويف الهيكل، ثم ادفعي وحدة المقعد إلى داخل 

التجويف. ستصدر المحولات صوت طقطقة 
مسموعًا.

تحذير! احرص دائمًا على توصيل 
محول ®Click & Go الخاص 

بالسرير المتنقل بشكل تام قبل استخدام 
عربة الأطفال.

للتحرير، استخدم كلتا اليدين لسحب الزناد 
الأيسر والأيمن لمحول ®Click & Go على 
السرير المتنقل، ثم اسحب السرير المتنقل إلى 

خارج الهيكل.

Postavljanje

Nosiljka

Dozvoljeni pravci

Samo unazad

Kako da postavite/skinete proizvod

Da biste postavili proizvod, samo 
postavite Click & Go® adaptere 
iznad udubljenja na postolju i 
gurnite sedište u udubljenje. 
Adapteri će kliknuti uz zvučni klik.

UPOZORENJE! Uvek se 
pobrinite da je Vaš Click 
& Go® adapter za nosiljku 
pravilno povezan pre 
upotrebe kolica!

Da biste skinuli proizvod, obema 
rukama povucite levu i desnu rezu 
Click & Go® adaptera na nosiljci 
naviše i izvucite sedište iz postolja.
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الملحق

حامل الأطفال الرضع
الاتجاهات المسموح بها

المواجهة للخلف فقط

كيفية الربط/ التحرير

يرجى اتباع التعليمات الواردة في دليل المستخدم 
لحامل الأطفال الرضع الخاص بك.

ضبط مُسند المقعد 	5.6

5.6.1 ضبط زاوية الإمالة

تحذير! عند تعديل زاوية المقعد، تأكد 
دائمًا من أن آلية إقفال الإمالة قد أفقلت 

بشكل مناسب قبل استخدم عربة الأطفال.

يمكن تعديل زواية الإمالة لأربع أوضاع مختلفة. 
يمكن تعديل زاوية المقعد مع المقعد إلى الأمام أو 

المؤخرة بمواجهة الهيكل.

Postavljanje

Kengur nosiljka

Dozvoljeni pravci

Samo unazad

Kako da postavite/skinete proizvod

Sledite uputstva iz korisničkog 
uputstva za kengur nosiljku.

5.6.	 Podešavanje sedišta

5.6.1. Podešavanje nagiba naslona

UPOZORENJE! Kada 
podešavate ugao sedišta, 
uvek vodite računa da je 
mehanizam za blokiranje 
naslona pravilno zaključan pre 
upotrebe kolica.

Ugao naslona možete da podesite u 
četiri različite pozicije. Ugao sedišta 
se može podesiti tako da sedište na 
postolju bude okrenuto unapred ili 
unazad.
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اسحب ضابط الإمالة لأعلى.
 ثم يمكنك تعديل الزواية وتحرير ضابط الإمالة.

5.6.2 ضبط ارتفاع حزام المقعد

يمكن ضبط حزام الربط بارتفاعين مختلفين. تأكد 
دائمًا من ضبط الارتفاع الصحيح للطفل الذي يشغل 

 المقعد.

لضبط ارتفاع حزام الربط ، تأكد من فتح الإبزيم 
وأن لسان حزام الخصر تم فصله من لسان حزام 

الأكتاف.
تأكد أيضًا من أن الزر الذي يربط منصات الكتف 

بحزام الربط مفتوح.
اسحب حزام الربط للخارج بخلف مسند الظهر.

أدر مشبك التثبيت 90 درجة ثم ادخله عبر فتحة 
حزام الربط في مسند الظهر كما هو موضح 

بالصورة.

Povucite regulator naslona ka gore.
Tada možete da podesite ugao i da 
pustite regulatore naslona. 
 
 
 

5.6.2. Podešavanje visine pojasa

Pojas možete podesiti u dve različite 
visine. Uvek vodite računa da ste 
podesili odgovarajuću visinu za dete 
koje se nalazi u kolicima.

Pobrinite se da kopča bude 
otkopčana i da pojas za struk nije 
povezan sa ramenim pojasom.
Takođe vodite računa da je dugme 
koje vezuje uloške za ramena na 
pojas otkopčano.
Izvucite pojas i prebacite ga iza 
naslona za leđa.

Okrenite spojnicu za 90 stepeni i 
provucite je kroz rupu na pojasu 
naslona kao što je prikazano na slici.
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قم بإخراج مثبت حزام الربط من الجزء الأمامي 
لمسند الظهر.

قم بدفع مثبت حزام الربط عبر فتحة الارتفاع التالي 
باتجاه الجزء الخلفي لمسند الظهر.

اسحب مثبت حزام الربط من خلال الفتحة مرة 
أخرى.

تأكد من إدارة مثبت حزام الربط 90 درجة مرة 
أخرى، حتى تثبت حزام الرابط بشكل ملائم كما هو 

 موضح بالصورة. 

تأكد من تركيب منصات الكتف مرة أخرى بشكل 
ملائم بما في ذلك زر تأمينهم في حزام الربط.

Provucite spojnicu pojasa kroz 
prednju stranu naslona.
Provucite spojnicu pojasa kroz rupu 
druge visine na pojasu ka zadnjem 
delu naslona.

Ponovo provucite spojnicu pojasa 
kroz rupu.

Pobrinite se da je spojnica pojasa 
ponovo okrenuta za 90 stepeni tako 
da pravilno drži pojas kao što je 
prikazano na slici.

Pobrinite se da ponovo pravilno 
postavite uloške za ramena 
uključujući i dugme kako biste ih 
pričvrstili za pojas.
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 5.6.3 ضبط مسند القدمين

لضبط مسند القدمين ضع كلتا اليدين على جانبي 
مسند القدمين وادفع بزر الضابط باستخدم السبابة 

لإلغاء قفل مسند القدمين
ثم عدل الزواية وارفع سبابتك.

تأكد من أن اقفال مسند القدمين في المكان.

بالنسبة للأطفال طويلي القامة، يجب أن يكون طول 
مسند القدمين قصير الطول. يمكنك في هذه الحالة 

ضبط مسند القدمين أكثر من هذا وتجعل طفلك يضع 
قدميه فوق العارضة في الجزء الأمامي من العربة. 

وهذا يمكن فقط في حالة مواجهة وحدة المقعد 
للاتجاه الأمامي.

5.6.4 فتح عارضة المصد

تفتح عارضة المصد في كلا الاتجاهين من وحدة 
المقعد. لفتح عارضة المصد، فقط اضغط على الزر 

أسفل الموصل لوحد المقعد واسحب للفتح. 

5.6.3. �Podešavanje oslonca za  
stopala

Da biste podesili oslonac za stopala, 
obema rukama uhvatite oslonac za 
stopala i kažiprstom pritisnite dugme 
za regulaciju kako biste odblokirali 
oslonac za stopala.
Zatim podesite ugao i prstom 
otpustite dugme za regulaciju.
Vodite računa da je oslonac za 
stopala pravilno zaključan.

Oslonac za stopala može biti 
nedovoljno visok za visoku decu. 
U tom slučaju možete pomeriti 
oslonac za stopala unapred i dete 
može da osloni stopala na prednji 
branik kolica. Ovo je jedino izvodljivo 
ukoliko je sedište okrenuto unapred.

5.6.4. Otvaranje branika

Branik se može otvoriti sa obe strane 
sedišta. Da biste otvorili branik, samo 
pritisnite dugme ispod spojnice za 
sedište i povucite ga da bi se otvorio.
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ضبط المقبض 	5.7 

لضبط المقبض، ضع كلتا اليدين على جانبي 
المقبض كما هو موضح واضغط على زر ضبط 

المقبض باستخدم إبهامك.

ثم عدل المقبض وحرر الزر
تأكد من أن المقبض مغلق جيدًا قبل استخدام عربة 

الطفل.

تركيب وإزالة الحقيبة الملونة 	 5.8 

 لتركيب الحقيبة الملونة:

قم بإزالة عارضة المصد وفك حزام الربط من 
وحدة المقعد. تأكد من أحزمة الأكتاف تسلك المسار 
الصحيح للارتفاع داخل فتحات حزام الربط )راجع 

ضبط المقعد للمزيد من المساعدة(.

أدخل أحزمة الأكتاف )اليسرى واليمنى( عبر 
الفتحات الصحيح لحزام الكتف على وسادة المقعد.

5.7.	 Podešavanje ručke 

Da biste podesili ručku, obema 
rukama uhvatite ručku i palcem 
pritisnite dugme za regulaciju ručke 
kao što je prikazano na slici.

Zatim podesite ručku i otpustite 
dugme.
Pobrinite se da je ručka bezbedno 
zaključana pre upotrebe kolica.

5.8. 	 Postavljanje i uklanjanje 
	 sedišta u boji 

Da biste postavili sedište u boji, 
uradite sledeće:

Uklonite branik i odvežite pojas 
sedišta. Vodite računa da su rameni 
pojasevi provučeni kroz rupu na 
pojasu za odgovarajuću visinu 
(pogledajte odeljak za podešavanje 
sedišta).

Provucite ramene pojaseve (levi i 
desni) kroz odgovarajuće otvore za 
ramene pojaseve koji se nalaze na 
ulošku za sedište.
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أدخل إبزيم حزام الساقين عبر الفتحة فوق سطح 
وسادة المقعد.

مرر وسائد الكتف عبر أحزمة الكتف. مثبت بكل 
وسادة كتف إبزيم ضغط على جانب النهاية الضيقة. 
تأكد من أن إبزيم الضغط موجود خلف وسادة الكتف 
بحيث يمكن أن تدخل في الزر الموجود أعلى حزام 

الكتف.
يجب تنفيذ هذا لوسادتي الكتف اليمنى واليسرى.

اغلق الزر الموجود بين وسادة الكتف وحزام الكتف. 
يجب تنفيذ هذا لوسادتي الكتف اليمنى واليسرى.

Povucite pojas za prepone kroz rupu 
koja se nalazi na površini uloška za 
sedište.

Navucite uloške za ramena na 
ramene pojaseve. Na svakom 
ulošku za ramena se nalazi žabica 
sa unutrašnje strane užeg kraja. 
Pobrinite se da je žabica postavljena 
na zadnjem delu uloška za ramena 
tako da može da se uklopi u dugme 
koje se nalazi na vrhu ramenog 
pojasa.
Ovo treba uraditi i na levom i na 
desnom ramenom pojasu.

Zatvorite dugme koje se nalazi 
između uloška za rame i ramenog 
pojasa.
Ovo treba uraditi i na levom i na 
desnom ramenom pojasu.
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حرك إبزيم الحزام عبر حزام الساقين.

اغلق إبزيم الضغط داخل النهاية السفلى من وسادة 
الساقين وتأكد من اتصالها بحزام الساقين.

تأكد من أن المقعد يبدو كما هو موضح في الصورة 
مع تجميع وسادات الأكتاف ووسادة المقعد ووسادة 

القدمين.

Navucite kopču na pojas za prepone.

Zatvorite žabicu sa zadnje strane 
na donjem delu pojasa za prepone 
i pobrinite se da je povezana sa 
pojasom za prepone.

Pobrinite se da sedište izgleda kao 
na slici gde su uložak za ramena, za 
sedište i za prepone uklopljeni.
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حرك ألسنة الموصل اليمنى واليسرى للمظلة داخل 
فتحات المقعد. تأكد من سماع صوت طقطقة المظلة 

على كلا الجانبين.

اغلق السحاب لتركيب المظلة، بدءً من الجانب 
الأيمن لوحدة المقعد.

أشبك حشوة السلة بالأزرار الموجودة على يمين 
ويسار السلة كما هو موضح بالصورة.

لإزالة الحقيبة الملونة، قم بتنفيذ الإجراءات 
المذكورة أعلاه ولكن بترتيب عكسي.

Utaknite levi i desni jezičak spojnice 
nosiljke u otvore na sedištu. Pobrinite 
se da nosiljka klikne sa obe strane uz 
zvučni klik.

Zatvorite patent zatvarač počevši 
od desne strane sedišta da biste 
postavili nosiljku.

Uzmite umetak za korpu i utaknite ga 
u otvore sa leve i desne strane korpe 
kao što je prikazano na slici.

Da biste uklonili sedište u boji, 
obavite navedene radnje obrnutim 
redosledom.
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click!

click!

ربط حزام المقعد لطفلك 	5.9 

تحذير! احرص دائمًا على استخدام 
الأحزمة بعد تركيبها وضبطها بشكل 

صحيح!

تحذير! استخدم دائمًا إبزيم حزام الساقين 
مع حزام الخصر!

لغلق حزام المقعد:

	�مرر لسان إبزيم حزام الكتف عبر لسان حزام  •
 الخصر ثم اضغط إدخاله في الإبزيم.

لضبط حزام المقعد:

اضبط حزام الربط من خلال تحريك مشابك  	•
الضابط الموجودة على حزام الأكتاف والخصر 

للطول المطلوب.

تنبيه! احرصي على إعادة ضبط الأحزمة 
 عند تغيير وضع مقعد الطفل.

لفتح حزام المقعد:

�اضغط الزر الموجود فوق الإبزيم وحرر أحزمة  	•
الخصر والأكتاف من الإبزيم.

5.9.	 Vezivanje pojasa detetu 

UPOZORENJE! Uvek 
koristite pravilno pričvršćen i 
prilagođen pojas!

UPOZORENJE! Uvek 
koristite i pojas za prepone i 
pojas za struk!

Da biste zavezali pojas, uradite 
sledeće:

•	� Provucite jezičak kopče ramenog 
pojasa kroz jezičak pojasa za struk 
i utaknite ga u kopču.

Da biste podesili pojas, uradite 
sledeće:

•	� Podesite pojas tako što ćete 
pomerati regulatore na pojasu za 
ramena i struk do željene dužine.

OPREZ! Prilikom svake 
promene položaja deteta 
ponovo podesite pojas.

Da biste odvezali pojas, uradite 
sledeće:

•	� Pritisnite dugme na kopči i izvucite 
pojas za struk i ramena iz kopče.
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ربط المئزرة 	5.10 

حرك المئزرة فوق مسند القدمين كما هو موضح 
في الصورة.

قم بتثبيت المئزرة بإبزيمات الضغط خلف وحدة 
المقعد.

تركيب واقي المطر 	5.11

5.10.	Postavljanje navlake za  
	 noge

Navucite navlaku za noge preko 
oslonca za stopala kao što je 
prikazano na slici.

Povežite navlaku za noge pomoću 
sigurnosnih zatvarača na zadnjem 
delu sedišta.

5.11.	Postavljanje navlake za  
	 kišu
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	�القفل الدوار والتحرير السريع  5.12 
 للإطار الأمامي

دائمًا غلق وظيفة الدوران للإطارات الأمامية عندما 
تكون فوق أرض خشنة أو فوق سطح غير مستوي.

ولتحرير قفل الدوران الأمامي، ادفع زر قفل 
الدوران للأمام وستحرر الإطارات للدوران.

5.12.	Blokiranje rotacije i brzo  
	 otpuštanje prednjih  
	 točkova 

Uvek blokirajte funkciju rotacije na 
prednjim točkovima kada se nalazite 
na neravnoj površini.

Da biste otpustili prednju blokadu 
rotacije, pomerite dugme za blokadu 
rotacije naviše i točkovi će moći da 
se rotiraju.
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لتحرير الإطارات الأمامية، اضغط على زر تحرير 
 الإطار الأمامي وقم بنزع الإطار.

التحرير السريع للإطار الخلفي 	5.13 

لتحرير الإطارات الخلفية، اضغط على الزر كما هو 
موضح في الصورة واسحب باتجاه الخارج الإطار 

في نفس الوقت.

Da biste otpustili prednje točkove, 
pritisnite dugme za otpuštanje 
prednjih točkova i uklonite točak.

 
 

5.13.	Brzo otpuštanje zadnjih  
	 točkova

Da biste otpustili zadnje točkove, u 
isto vreme pritisnite dugme i izvucite 
točak kao što je prikazano na slici.
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code-no.com 6. الحماية ضد السرقة مع

code- مزود ببطاقة فريدة من BRITAX AFFINITY 2 يأتي منتج
no.com. يمكن إيجاد تلك البطاقة والرقم على العمود الخلفي العابر بين 

العجلات فوق ملصق خاص معنون "الحماية ضد السرقة".

يتعرف code-no.com على المنتجات بمساعدة نظام ترميز 
للمنتجات عبر الإنترنت، والذي يحمي ضد السرقة ويساعد على إعادة 
المنتجات المفقودة إلى أصحابها. عند تفعيلك للكود الخاص بمنتجك من 
 ،CODE-No.com عبر بوابة الإنترنت BRITAX AFFINITY 2
أنت تسجل نفسك كمالك شرعي لعربة الأطفال هذه. بالنسبة للمنتجات 

المفقودة والتي تم تسجيلها عبر CODE-No.com، يتم إعادتها 
بسهولة وسرية من خلال الشركة لأصحابها الأصليين عند العثور 

عليها. تحفظ سرية هوية المالك في جميع الأوقات.
يجعل النظام من الممكن لأي شخص القيام بفحص حالة باستخدام رقم 
الكود، مما يجعل بيع المنتجات المسروقة أمرًا صعبًا، وبذلك تزويد 

المالك المُسجل بحماية وقائية ضد السرقة.

6. Zaštita od krađe sa code-no.com

Vaša BRITAX AFFINITY 2 kolica su opremljena 
sa jedinstvenim code-no.com dodatkom. Ovaj 
dodatak i broj se nalaze na zadnjoj osovini između 
točkova na posebnoj nalepnici na kojoj piše 
"THEFT PROTECTION” (ZAŠTITA OD KRAĐE).

CODE-No.com identifikuje proizvode pomoću 
sistema za kodiranje proizvoda na mreži, štiti 
od krađe i omogućava korisnicima da pronađu 
izgubljenu imovinu. Aktiviranjem CODE broja Vaših 
BRITAX AFFINITY 2 kolica na internet portalu 
CODE-No.com, registrujete se kao zakoniti 
vlasnik Vaših kolica. Kada ih pronađe, kompanija 
diskretno i lako vraća izgubljene proizvode koji 
su bili registrovani na portalu CODE-No.com na 
originalnu lokaciju. Anonimnost vlasnika je stalno 
zagarantovana.
Sistem omogućava svima da provere status CODE 
broja, čime se ometa nelegalna prodaja ukradenih 
proizvoda, što registrovanog vlasnika preventivno 
štiti od krađe.
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BRITAX AFFINITY 2 7. العناية بمنتج

يجب فحص المنتج وتنظيفه بشكل منتظم.
�قم بفحص الأجزاء الهامة بحثًا عن التلف. يجب التأكد من أن  	•

المكونات الميكانيكية تعمل بشكل سليم.
�يجب التأكد بشكل منتظم من أن كافة البراغي والمسامير ومسامير  	•

التثبيت وأدوات التثبيت الأخرى محكمة الربط.
�يجب عدم استخدام الشحم أو الزيت للتزييت - يجب استخدام رذاذ  	•

يعتمد على السيليكون.
�قد يؤدي استخدام حمل ثقيل للغاية أو الطي غير الصحيح أو استخدام  	•

ملحقات غير معتمدة إلى تلف عربات الأطفال أو تدميرها.
يجب عدم وضع ما يزيد على 4 كجم في سلة التسوق مطلقًا.  	•

�يُرجى الاحتفاظ بعربة الأطفال المطوية في منطقة جيدة التهوية فقط  	•
لتجنب تعرضها للعفن الفطري. 

�يجب وضع عربة الأطفال بعيدًا عن ضوء الشمس المباشر، لأن  	•
النسيج القماشي يمكن أن يبهت.

�يجب عدم استخدام عربة الأطفال إذا تعرضت الأجزاء للثني أو  	•
التآكل أو الكسر. يجب إصلاح عربة الاطفال بمعرفة خدمة إصلاح 

 .Britax أو بالاتصال بخدمة عملاء

تعليمات العناية
يمكن تنظيف غطاء المقعد والغطاء باستخدام قطعة من الإسفنج مع 

 الماء الدافئ والصابون.

7. Čuvanje Vaših BRITAX AFFINITY 2 
kolica

Proizvod treba redovno proveravati i čistiti.

•	� Redovno proveravajte da li su se pojavila 
oštećenja na svim važnim delovima. Pobrinite se 
da mehaničke komponente pravilno funkcionišu.

•	� Redovno proveravajte da li su svi šrafovi, nitne, 
zavrtnji i ostali pričvršćivači zategnuti.

•	� Nemojte koristiti mazivo ili ulje za podmazivanje 
kolica – koristite sprej na bazi silikona.

•	� Previše težak teret, nepravilno sklapanje ili 
upotreba neodobrenih dodataka može da ošteti 
ili upropasti kolica.

•	� Ne stavljajte teret teži od 4 kg u korpu za artikle.

•	� Sklopljena kolica držite isključivo u dobro 
provetrenim prostorijama kako bi se sprečila 
pojava buđi.

•	� Držite kolica dalje od direktne sunčeve svetlosti, 
tekstil može da izbledi.

•	� Ne koristite kolica ukoliko su delovi iskrivljeni, 
pohabani ili polomljeni. Kolica popravljajte 
u servisu za popravku ili kontaktirajte Britax 
korisnički servis.

Uputstva za održavanje
Navlaka i prekrivač za sedište se mogu čistiti 
sunđerom natopljenim u rastvoru sapunice.
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Britax Childcare
Britax Römer  
Kindersicherheit GmbH
Blaubeurer Straße 71
D-89077 Ulm
Deutschland
T.: +49 (0) 731 9345-199   
F.: +49 (0) 731 9345-210 
E.: service.de@britax.com 
www.britax.com

Britax Childcare
BRITAX EXCELSIOR LIMITED
1 Churchill Way West 
Andover 
Hampshire SP10 3UW 
United Kingdom
T.: +44 (0) 1264 333343   
F.: +44 (0) 1264 334146 
E.: service.uk@britax.com 
www.britax.com

Britax Childcare
BRITAX Nordiska Barn AB
Carlsgatan 12A
SE-211 20 Malmö
Sweden
T.: +46 (0) 479 190 00
E.: service.se@britax.com
www.britax.eu

151201_Affinity2_A5_quer_Book2.indd   161 02.12.2015   08:29:27


